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Rom.9:9 Gzon. 18:10,14
Hab. I will certainly recurn unto thee when the season comzth rcund (ASV)
LXX I will recurn eaod comz to thz2e according to this sssson, at the proper time(Toy)
NT Accordiag to this s=ason will I come (ASV)
Heb. and, lo, Sarsh thy wife shall have a son
LXX znd Sarah chy wife shall have £ son
NT aad Serah shall have a sen
NT abridges boch MT and LXX which have minor verbal changes
Rom.9:17 Exodus 9:16
Hab And in truth for this purpose have I raissd chee up, to show thee my strength
LXX Acd for this purpose thou hast been preserved thac I may show in thee my strength
NT For this very purpose did I raise thes up, that I might show in thee my power
Hzb. and :ca.dz¢lare my name in 811 the eerth
LXX and that my neme may be celebrated throughout all ths earth
NT and that my neme might be published abroad io all .the =arth
LXX uses ''preserved'" instead of 'raissd up'": and "show in thee" instead of ''show thee"
NT agrees with MT oo the first, and with LXX on the second of thes=.
Rom.9:26 Hos.1:10(2:1)
Heb. And in the place where it was said to them, y= are not-my-people,
LXX And in the place where it was szid to them, ye are vnot-my-people,
NT " And in the p1acg where it was said to the, ye are not-my-people,
Heb. it shall be said to them, sons of the living God are ye
LXX even cthey shall be called sons of the living ‘God & ™
NT there shall they be called sons of the ;iving God.

Rom.9:27-28 I82.10:22-23
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LXX yewords "it shall be said" to "they shall be called" ' ,n4 fpserts’even"(even they)
NT adds "thers'(there shall they be called)

For, though thy peopls, O Israel, be as thes sand of the sea, a remoant shall return

Xzd if the people of Israel be as the sand of..the sea, the remannt §k ¢hem shallbe saved

If the number of the C. of Israsl be as the sand of the 828,the rempane shall be saved

destruction decreed, overwhelming with justice; for destruction. and the thing

He is completing a word and cutting it shortuin_;gghyeousness
for the Lord will execute a word on the earth, completing it and_ggp;%gg it short
decresed the lord Yahws of hosts is about to execute within all the land
because a word cut short the.lord will execute in all the world

ST
LXX uses 'be saved" to parapharss 'return" , omits '"overvhdlmirg" and rephrasee soms.
NT adds "gumber" , omits ''destruction . . . decrzed" and condenges ''the Lord Yehwe
of hosts" into "the Lord.'(MT). Omits "ir rightecuspess' (L¥X)
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